
Within 30 days of purchase: Return to the retailer which you purchased from 
for repair or replacement. 
 
Within 5 years of purchase: Return to Olight for repair or replacement. This 
warranty does not cover normal wear and tear, modifications, misuse, 
disintegrations, negligence, accidents, improper maintenance, or repair by 
anyone other than an authorized retailer or Olight itself.

Battery Warranty: Olight offers one year warranty for all rechargeable batteries.

For any technical inquiries, please contact Technical Support:
techsupport@olightworld.us

For repair or replacement, please contact customer service and obtain a return 
merchandise authorization number (RMA#). Then pack the unit carefully and 
return to the designated location.

Customer service: customer-service@olightworld.com

WARRANTY

SPECIFICATIONS (BATTERY PACK)
Charging Cable

Input

Charging Method

Maximum Charging Current

Fully Charged Voltage

Time for Full Charge

Charging Indicator

MICRO-USB Cable

DC 5V 

Constant Current & Constant Voltage

1000mA

4.2V ± 0.05V

Maximum: 3.5 hours

Charging: One of the indicators blinks
Fully Charged: Four indicators steady on

SPECIFICATIONS (HEADLAMP BODY)

USER MANUAL
HS2 

PACKAGE CONTENTS
HS2 (including the headlamp strap and battery pack), Carrying Case, Micro-USB 
Charging Cable, Cable Clip x 2, This Manual.
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HOW TO USE
•Before use, please fully charge the battery pack before turning the light on. 

Connect the battery pack cable to the headlamp after charging.
•Single click the switch to turn on. The default output is mixed beam (both low and 

high beam LED) at high mode. Press and hold the switch to turn it off.
•Single click the switch to change the brightness level. Double click to switch 

between low, high, and mixed beam. Quickly triple click to activate the SOS 
mode.

Note: there is gradual brightness change when being turned on, off, or changes in 
brightness to reduce shock to the eyes. 

CHARGING THE BATTERY PACK
Connect the Micro-USB cable to an external USB power source (the USB power 
source is not included in this product. The user can use the USB port of a 
computer, charging adapter for mobile phones, digital products or power banks), 
and then connect it to the Micro-USB port of the battery pack. If any indicator 
starts blinking, it means the battery pack is being charged. When four indicators 
are all on, it means the battery pack is fully charged.

BATTERY LEVEL INDICATION
Click the blue button next to the four battery indicators to know the approximate 
battery capacity you have left. The indicators will stay on for three seconds. When 
the battery level is close to 10% or below, the last indicator will blink and the 
battery pack will start beeping for 10 minutes. To stop the beeping, click the blue 
button. KÄYTTÖ

•Lataa akku täyteen ennen käyttöä. Kytke akku otsalamppuun kun se on täyteen 
ladattu. 

•Yksi painallus kytkee laitteen käyttöön. Oletusasetuksena on fuusiosäde (sekä 
lähi- että kaukovalo) korkeassa tehotilassa. Paina ja pidä painettuna kytkeäksesi 
laitteen pois päältä.

如何使用

( FI ) Finnish

( NO ) Norwegian

( SV ) Swedish

( NED ) Nederland

（PL）Polska （DE）Deutsch

( HU )Magyarország 

•产品使用之前，请先充满电，然后连接头灯电池包与头灯。
•单按按键开机， 默认输出远近混合光，长按按键关机。
•开机后，单按改变亮度， 快速双击按键选择近光、远光或远

近混合光；快速三连按，在当前模式输出SOS信号
注意：在开机、关机或亮度发生改变时，采用渐变方式。

电池包充电
将Micro-USB充电线连接到外部USB电源（USB电源不包含
在本产品中，用户可使用电脑USB接口或手机、数码产品USB
充电器或移动电源），之后与电池包Micro-USB接口连接，
指示灯其中之一闪烁表示充电中，四个指示灯全部点亮表示电
池已充满。

电量显示
单按电量显示灯旁的蓝色按钮，电量显示灯将亮起持续三秒，
并通过灯亮起的数目来显示剩余的大致电量。当剩余电量不足
10%时，唯一亮起的一盏指示灯闪烁，同时电池包发出“嘟
嘟”的警报声，报警声将持续10分钟后关闭，或者通过单按
蓝色按钮终止声音提示。

•Yhdellä napsautuksella voit muuttaa kirkkautta. Kaksoispainallus siirtää lähi-, 
kauko- ja fuusiotilojen välillä. Nopeasti kolminkertainen klikkaa aktivoida SOS 
tila.

Huomaa: laitetta pois tai päälle kytkettäessä ja kirkkautta muutettaessa kirkkaus 
muuttuu asteittain.

AKUN VARAAMINEN
Liitä Micro-USB-kaapeli ulkoiseen USB-virtalähteeseen (tähän tuotteeseen ei 
sisälly USB-virtalähdettä). Käyttäjä voi valita virtalähteeksi tietokoneen 
USB-portin, mobiililaitteen, digitaalisia tuotteita varten tarkoitetun sovittimen tai 
varavirtalähteen. Virtalähde liitetään sitten otsalampun Micro-USB-porttiin. Minkä 
tahansa merkkivalon vilkkuminen tarkoittaa, että otsalamppua on alettu ladata. 
Kaikkien neljän merkkivalon palaessa otsalamppu on täysin ladattu.

AKUN VARAUSTASON OSOITIN
Tarkista akun varaustilanne painamalla merkkivalojen alapuolella olevaa kytkintä. 
Palavien merkkivalojen määrä kertoo akun varaustilanteen 3 sekunnin ajan. Kun 
akun varaustila laskee alle 10%:n, viimeinen merkkivalo alkaa vilkkua ja 
merkkiääni käynnistyy. Paina sinistä kytkintä merkkiäänen sammuttamiseksi. 

HVORDAN BRUKE DET
•Lad batteriet helt opp før du tar i bruk lykten. Koble batteriledningen til 

hodelykten etter lading. 
•Enkelt klikk for å slå på. Standardutgangen er fusjonsstråle (både lav og høy 

stråle) i høy modus. Trykk og hold for å slå av.
•Enkelt klikk for å endre lysstyrkenivået. Dobbeltklikk for å bytte mellom lav, høy 

og fusjonsstråle. Raskt Trippelklikk aktivere SOS-modus.
Merk: Den bruker gradvis endring av lysstyrken når den slås på, av eller endres i 
lysstyrke.

LADE BATTERIPAKKEN
Koble Mikro USB-kabelen til en ekstern USB-strømkilde (USB-strømkilden er ikke 
inkludert i dette produktet. Brukeren kan bruke USB-porten til en datamaskin, 
mobiltelefon, ladeadapter for digitale produkter eller powerbanks), og koble den 
deretter til Mikro USB-porten på hodelykten. Hvis noen indikatorer begynner å 
blinke betyr det at hodelykten blir ladet. Når fire indikatorer er på betyr det at 
hodelykten er fulladet.

BATTERINIVÅINDIKASJON
Trykk på den blå knappen ved siden av de fire batteriindikatorene for å se 
omtrentlig gjenværende batterikapasitet. Indikatorene vil lyse i tre sekunder. Når 
batterinivået er nærmer seg 10% eller mindre, blinker den siste indikatoren, og 
batteripakken begynner å pipe i 10 minutter. Trykk på den blå knappen for å 
stoppe pipelyden.

ANVÄNDNING
•Var noga med att ladda batteriet innan du slår på lampan före användning. 

Anslut batterikabeln till strålkastaren efter laddning. 
•Enskilt klick för att slå på. Standard-output är fusionsstråle (både låg och hög 

stråle) vid högt läge. Tryck och håll intryckt för att stänga av.
•Enskilt klick för att ändra nivån för ljusstyrkan. Dubbelklicka för att växla mellan 

låg, hög och fusionsstråle. Snabbt trippel Klicka för att aktivera SOS-läget.
Obs! Den använder gradvis ljusförändring när den slås på, av eller ändras i 
ljusstyrka.

LADDNING AV BATTERIFÖRPACKNING
Anslut Micro USB-kabeln till en extern USB-strömkälla (USB-strömkällan ingår 
inte i denna produkt. Användaren kan använda USB-porten på en dator, 
mobiltelefon, laddningsadapter för digitala produkter eller kraftbanker) och anslut 

den sedan till Micro-USB-porten på pannlampan. Om någon indikator börjar blinka 
betyder det att pannlampan laddas. När fyra indikatorer är på, betyder det att 
pannlampan är fulladdad.

BATTERINIVÅ-INDIKERING
Klicka på den blå knappen bredvid de fyra batterilamporna för att få vetskap om 
den ungefärliga batterikapaciteten som återstår. Indikatorerna stannar i tre 
sekunder. När batterinivån är nära 10 % eller lägre blinkar den sista indikatorn 
och batteripaketet börjar pipa under 10 minuter. För att stoppa pipandet, klicka på 
den blå knappen.

GEBRUIKSAANWIJZING
•Laad de accu eerst op voordat u de lamp in gebruik neemt. Sluit de kabel van de 

accu aan op de hoofdlamp zodra het volledig is opgeladen.
•Druk eenmaal op de schakelaar om de lamp aan te zetten. De lamp geeft 

standaard een gemengde lichtbundel (zowel LOW als HIGH led) in de hoogste 
stand. Houd de schakelaar vast om de lamp uit te zetten.

•Druk eenmaal op de schakelaar om de lichtsterkte te veranderen. Druk tweemaal 
snel achter elkaar op de schakelaar om te wisselen tussen de LOW, HIGH of 
gemengde lichtbundel.

Opmerking: de lichtbundel verandert geleidelijk bij het aan-/uitzetten van de lamp 
en bij het wisselen van lichtsterkte om de ogen te beschermen tegen sterke 
lichtveranderingen. 

ACCU OPLADEN
Sluit de Micro-USB kabel aan op een externe USB-adapter en sluit vervolgens het 
andere uiteinde aan op de Micro-USB poort van de accu (de USB-adapter is niet 
bij dit product inbegrepen. De gebruiker kan hiervoor de USB poort van een 
computer, mobiele telefoon, adapters van andere digitale producten of een 
powerbank gebruiken). Als een indicator knippert, dan is de hoofdlamp bezig met 

opladen. De lamp is volledig opgeladen wanneer alle vier indicatoren branden.

INDICATIE ACCU NIVEAU
Druk op de blauwe knop naast de vier indicatoren voor een geschatte weergave 
van het accuniveau. De indicatoren zullen drie seconden oplichten. Als het 
accuniveau 10% of lager is, dan knippert de laatste indicator en begint de accu te 
piepen gedurende 10 minuten. Druk op de blauwe schakelaar om de pieptoon te 
stoppen. 

SPOSÓB UŻYCIA
•Przed rozpoczęciem użytkowania i włączeniem latarki należy naładować do 

pełna akumulator. Akumulator należy podłączyć kablem do latarki po jego 
naładowaniu. 

•Pojedyncze naciśnięcie na włącznik włącza latarkę. Domyślnym trybem jest tryb 
mieszany (włączone obie – niskie i wysokie natężenie - LED). Aby wyłączyć 
latarkę, należy wcisnąć i przytrzymać włącznik. 

•Pojedyncze naciśnięcie na włącznik zmienia poziom jasności. Podwójne szybkie 
naciśnięcie włącznika przełącza między trybem niskim, wysokim I mieszanym. 
Potrójne szybkie naciśnięcie aktywuje tryb SOS. 

UWAGA: natężenie światła przy jego zmianie, włączaniu lub wyłączaniu latarki 
zmienia się stopniowo, aby zredukować efekt oślepienia. 

ŁADOWANIE AKUMULATORA
Podłącz kabel micro-USB do zewnętrznego źródła zasilania USB (zewnętrzne 
źródła zasilania USB nie znajduje się w komplecie. Takim źródłem może być na 
przykład port USB komputera, ładowarka samochodowa lub do innych urządzeń 
elektronicznych z wyjściem USB lub bateria zewnętrzna (power bank)), a 
następnie podłącz kabel do portu Micro-USB znajdującego się na akumulatorze 
latarki. Jeśli wskaźnik naładowania zacznie mrugać, oznacza to że akumulator jest 
ładowany. Akumulator jest naładowany w pełni kiedy wszystkie cztery wskaźniki 

BEDIENUNG
•Bitte laden sie den Akku vor der Benutzung voll auf.
•Verbinden Sie das Kabel des Akkupacks mit dem Anschluss des Lampenkopfes 

Ein einfacher Klick auf den Taster schaltet die Lampe ein. Der Standardmodus 
ist „mixed“ (Nah und Fernlicht gemischt). Zum Ausschalten, halten Sie den 
Schalter gedrückt.

•Jeder weitere Klick verändert die Helligkeit. Doppelklick wechselt zwischen Nah-, 
Fernlicht und „mixed“ (Nah und Fernlicht gemischt). Ein schneller Dreifachklick 
schaltet in den SOS Modus.

Hinweis: Der Wechsel zwischen den verschiedenen Helligkeiten erfolgt durch ein 
stufenloses Ein- und Ausblenden um die Augen zu schonen. 

LADEN DES AKKUPACKS
Schließen Sie das Micro-USB-Kabel an eine externe USB-Stromquelle (nicht im 
Lieferumfang enthalten). Sie können bspw. den USB-Port am Computer, 
Handyladegerät; Powerbank o.ä. nutzen. Schließen Sie den Micro-USB Stecker an 
das Akkupack der Lampe. Sobald eine LED der Statusanzeige anfängt zu blinken 
startet der Ladevorgang. Die Lampe ist vollgeladen sobald alle LEDs der 
Statusanzeige dauerhaft leuchten.

AKKUSTANDSANZEIGE

naładowania będą świecić światłem ciągłym.

WSKAŹNIK NAŁADOWANIA AKUMULATORA
Naciśnij niebieski przycisk obok czterech wskaźników naładowania aby poznać 
przybliżoną pozostałą moc akumulatora. Wskaźniki będą się świeciły przez 3 
sekundy. Kiedy poziom baterii zbliży się do 10% lub poniżej, ostatni wskaźnik 
będzie mrugał, a akumulator będzie wydawał dźwiękowy sygnał ostrzegawczy 
przez 10 minut. Aby go wyłączyć, wciśnij niebieski przycisk.

Drücken Sie den blauen Taster neben der Akkustandsanzeige um den verbleibende 
Akkukapazität anzuzeigen. Die Anzeige leuchtet für 3 Sekunden nach. Fällt die 
Kapazität unter 10% blinkt die letzte Led der Anzeige. Zusätzlich gibt das Akkupack 
für 10 min einen Piepton aus. Um diesen auszuschalten, drücken Sie den blauen 
Taster.

HASZNÁLATI MÓD
•Használatbavétel, ill. bekapcsolás előtt töltse fel teljesen az akkucsomagot. A 

töltés végeztével csatlakoztassa az akkucsomag kábelét a fejlámpához.
•A bekapcsoláshoz nyomja meg egyszer a kapcsolót. Alapbeállítás szerint a lámpa 

magas fényerejű kombinált kimeneti módra áll (az alacsony és a magas 
teljesítményű LED-ek egyaránt világítanak). A kikapcsoláshoz tartsa nyomva a 
kapcsolót.

•A fényerőfokozat a kapcsoló egyszeri megnyomásával (egyszeri kattintás) 
változtatható meg. A kapcsoló kétszeri megnyomásával (dupla kattintás) 
kapcsolgathat az alacsony, magas és kombinált fénysugár üzemmódok között. A 
kapcsoló gyors háromszori megnyomásakor (háromszori kattintás) működésbe 
lép az SOS-üzemmód).

Megjegyzés: Be- és kikapcsoláskor, valamint a fényerő megváltoztatásakor a 
fényerő fokozatosan és nem hirtelen változik meg a szem kímélése érdekében.

AZ AKKUCSOMAG TÖLTÉSE
Csatlakoztassa a Micro-USB-kábelt egy külső USB-tápforráshoz (USB-tápforrás 
nincs mellékelve a készülékhez. A töltéshez használható számítógép, mobiltelefon, 
digitális készülékhez való töltőadapter és power bank USB-aljzat), ezt követően 
pedig a fejlámpa akkucsomagjának Micro-USB-aljzatához. Ha az állapotjelzők 
valamelyike villogásba kezd az azt jelzi, hogy a lámpa tölt. Ha a négy állapotjelző 
mindegyike folyamatosan világít, akkor a lámpa teljesen fel van töltve.

AZ AKKUCSOMAG TÖLTÖTTSÉGI ÁLLAPOTÁNAK KIJELZÉSE
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( RU ) Русский 

( ES ) Español

Nyomja meg a négy állapotjelző mellett található kék gombot az akku 
hozzávetőleges maradék töltöttségének kijelzésére. Az állapotjelzők három 
másodpercig világítanak. Ha az akkutöltöttség szintje 10%-hoz közeli vagy annál 
kevesebb, az utolsó állapotjelző villog és az akkucsomag 10 percen át 
figyelmeztető hangjelzést ad. A figyelmeztető hangjelzés kikapcsolásához nyomja 
meg a kék gombot. 

(HOW TO USE) MODO DE USO
•Carga completamente la batería antes de encenderla. Conecta la linterna a la 

batería después de cargar.
•Para encender, basta con un simple click. La salida de luz por defecto es de haz 

mixto (tanto un haz de LED bajo como alto) en el modo alto. Mantén presionado 
el switch para apagarla.

•Basta con un simple click para cambiar el nivel del brillo. Doble click cambia 
entre haz bajo, alto y mixto. Triple click activa el modo SOS.

Nota: Existe un brillo gradual que cambia cuando se enciende y apaga, así como 
para reducir el impacto a los ojos.

(CHARGING THE BATTERY PACK) MODO DE CARGA
Conecta el cable Micro-USB a un USB externo (USB externo no incluido). El usuario 
puede usar el puerto USB de un ordenador, móvil, adaptadores y baterías externas. 
Luego conectar al Micro-USB de la batería de la linterna. Cuando empiecen los 
indicadores a parpadear quiere decir que ya se está cargando. Cuando los cuatro 
indicadores están encendidos, significa que la linterna está completamente 
cargada.

(BATTERY LEVEL INDICATION) NIVELES DE LA BATERÍA
Para saber cuánto te queda de batería, da click en el botón azul situado a lado de 
los indicadores. Los indicadores estarán encendidos durante tres segundos. 
Cuando el nivel de la batería esté cerca del 10% o menos, el último indicador 
comenzará a parpadear y la batería a pitar durante 10 minutos. Para detener el 
pitido, da click en el botón azul.

ИНСТРУКЦИЯ
•Перед первым использованием зарядите аккумуляторную 

батарею, затем подключите её к фонарю.
•Для включения фонаря нажмите на боковую кнопку. По 

умолчанию активируется ближний и дальний свет в 
максимальном режиме. Нажмите и удерживайте боковую 
кнопку для выключения фонаря. 

•Нажмите боковой переключатель для изменения уровня 
яркости. Для переключения  между ближним и дальним 
светом дважды нажмите на боковой переключатель. 
Тройное нажатие активирует режим “SOS”. 

Примечание: включение, выключение или изменение яркости 
происходит плавно.

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Подключите кабель Micro USB ко внешнему источнику 
питания, затем подключите его к порту Micro USB 
аккумуляторной батареи. Индикация на блоке начнет мигать, 
если фонарь заряжается. Когда все четыре индикатора горят, 
это значит аккумулятор заряжен.

ИНДИКАТОР УРОВНЯ ЗАРЯДА БАТАРЕИ

Нажмите на синюю кнопку на аккумуляторном блоке, чтобы 
узнать приблизительную емкость заряда аккумулятора. Когда 
уровень зарядка около 10% или меньше, будет мигать один 
индикатор и аккумуляторный блок подаст звуковой сигнал.

( RO ) Românesc

( RO ) Românesc
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MOD DE UTILIZARE
•Inainte de folosire, va rugam sa incarcati acumulatorul. Dupa incarcare, 

conectati cablul lanternei la pachetul de acumulatori.
•O apasare scurta va porni lanterna. Modul memorat este modul combinat 

(ambele faze aprinse) pe modul maxim. Tineti apasat lung butonul pentru a oprii 
lanterna.

•Nivelele de intensitate se schimba prin apasari scurte. Prin apasare dubla, 
rapida (dublu click) puteti seta faza scurta, faza lunga, mod combinat. Prin tripla 
apasare se activeaza modul SOS.

Nota: lanterna este echipata cu sistem de reducere / crestere gradual a intensitatii 
(cand se porneste, opreste sau se schimba modurile de iluminare) pentru a reduce 
impactul asupra ochilor.

INCARCAREA ACUMULATORULUI
Conectati cablu micro-USB la o sursa de incarcare USB (aceasta sursa nu este 
inclusa). Utilizatorii pot folosi portul USB al unui calculator, incarcatoare mobil, 
tablete, baterii externe etc. Lanterna este echipata cu indicator nivel incarcare 
format din 4 led-uri. Atunci cand sunt aprinse 4 led-uri inseamna incarcare 
completa. 

INDICATOR NIVEL INCARCARE ACUMULATOR.
Apasati butonul situat pe pachetul de acumulatori pentru a activa led-urile de 
control. Aceste led-uri vor ramane aprinse pentru 3 secunde. Atunci cand nivelul 
este aproape de 10%, se va aprinde un singur led si va incepe sa clipeasca. In 
acelasi timp pachetul de acumulatori va incepe sa emita scurte sunete pentru 10 
minute. Pentru a dezactiva atentionarea sonora, apasati scurt butonul.

（JP）日本語
( FR ) Français

（BG）Български

( DA ) Dansk

（IT）Italia

COMMENT L’UTILISER

BRUGSANVISNING
•Oplad batteripakken helt inden brug, inden lyset tændes. Forbind 

batteripakkeledningen til hovedlygten efter opladning. 
•Klik en enkelt gang for at tænde. Standard output er høj stråle (både høj og lave 

stråle LED) ved høj modus. Tryk og hold kontakten for at slukke den.                           
•Klik en enkelt gang på kontakten for at ændre lysstyrkeniveauet. Dobbeltklik for 

at skifte mellem lav, høj og blandet stråle. Klik hurtigt tredobbelt for at aktivere 
SOS modus.    

Bemærk: der er en gradvis lysstyrkeændring, når den tændes, slukkes, eller skifter 
med hensyn til lysstyrke for at reducere det chok, som øjnene får. 

OPLADNING AF BATTERIPAKKEN
FORBIND Mikro-USB ledningen til en ekstern USB strømkilde (USB strømkilden er 
ikke inkluderet i dette produkt. Brugeren kan bruge USB porten på en computer, 
mobiltelefon, adapter til oplader til digitale produkter eller strømbanker), og forbind 
den så til Mikro-USB portenen på batteripakken til hovedlampen. Hvis nogen 
indikator begynder at blinke, er hovedlygten ved at blive opladet. Når fire 
indikatorer alle er slået til, betyder det, at hovedlygten er helt opladet.

VISNING AF BATTERINIVEAU   
Klik på den blå knap ved siden af de fire batteriindikatorer for at få at vide, hvor 
meget batterikapacitet, du omtrent har tilbage. Indikatorerne bliver slået til i tre 
sekunder. Når batteriniveauet er er tæt ved 10% eller under, vil den sidste 
indikator blinke, og batteripakken vil starte med at bippe i 10 minutter. Klik på den 
blå knap for at få den til at ophøre med at bippe. 

COME USARLO

使用方法
•ライトを点灯する前に、バッテリーパックを完全に充電し

てください。充電の後にバッテリーパックケーブルをヘッ
ドランプと接続してください。

•ワンクリックで点灯します。最初のモードは、混合モード
（低出力LEDと高出力LEDの両方が点灯）です、再度長押
しすると消灯します。

•明るさはワンクリックで変更します。ダブルクリックでロ
ー、ハイ、混合モードの間で切り替えができます。トリプ
ルクリックでSOSモードを作動させることができます。

注：目のショックを減らすため明るさのオン、オフまたは変
化する時に、ゆるやかな明るさ変化があります。

バッテリーパックへの充電
マイクロUSBケーブルを外部のUSB電源と接続してください。
（USB電源は、付属品には含まれておりません。モバイルバ
ッテリー、またはACアダプター、コンピュータ、携帯電話
のUSBポートを使うことができます）バッテリーパックを接
続した後、いずれかのインジケータが点滅し、充電は始めま
す。4つのインジケータすべてが点灯した場合、ヘッドラン
プは満充電になっています。

バッテリー残量インジケーター
おおよそのバッテリー残量を知るためには、4つのバッテリ
ーインジケータの隣の青色のボタンをクリックしてください。
インジケータは3秒間点灯します。バッテリーレベルが10%
以下に近い時には、最後のインジケータが点滅し、バッテリ
ーパックは10分の間ビープ音を発し始めます。この音を停止
するためには、青色のボタンをクリックしてください。
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•Avant utilisation, merci de recharger complètement le pack batterie avant 
d’allumer la lampe. Connecter le câble du pack à la lampe après rechargement.

•Un simple clic allume la lampe. Le mode par défaut est un faisceau mélangé 
(mode plein phare et code en même temps) à pleine puissance. Presser et 
maintenir le bouton pour éteindre.

•Un simple clic change le niveau de luminosité. Double cliquer pour changer entre 
code, plein phare, et les deux. Un rapide triple clic active le mode SOS.

Note: il y a un changement graduel de luminosité entre chaque mode, ainsi qu’à 
l’allumage et à l’extinction pour réduire le choc oculaire.

CHARGER LE PACK BATTERIE
Connecter le câble micro USB à une source de courant externe (la source USB 
n’est pas fournie avec ce produit. L’utilisateur peut utiliser le port USB d’un 
ordinateur, un chargeur de téléphone ou une batterie de secours), puis au port 
micro USB du pack batterie. Si l’indicateur lumineux clignote, la batterie est en 
cours de chargement. Lorsque les quatres voyants sont fixe, la batterie est chargée 
complètement.

INDICATEUR DE NIVEAU DE BATTERIE
Cliquer sur le bouton bleu à côté des 4 indicateurs lumineux pour connaître le 
niveau approximatif de batterie restante. Les voyants restent allumés trois 
secondes. Lorsque le niveau de batterie est proche de 10% ou inférieur, le dernier 
indicateur clignotera et le pack batterie commencera à bipper pendant 10 minutes. 
Pour arrêter ce bip, cliquer sur le bouton bleu.
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УПОТРЕБА 
•Преди използване заредете напълно батерията. След това 

свържете кабела на батерийния пакет с челника.
•С единично натискане включете челника. По подразбиране 

ще светнат и двата светодиода в силен режим. За 

изключване, натиснете и задръжте бутона.
•Промяната на нивата на яркост се извършва чрез единично 

натискане на бутона. Двойно натискане превключва на 
слабия светодиод, силния светодиод или смесен режим на 
светене (двата светодиода едновременно). Тройно 
натискане на бутона активира SOS режим.

Забележка: предвидено е плавно усилване и намаляване на 
светлината при включване/изключване, с цел да се намали 
дразненето на очите. 

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЙНИЯТ ПАКЕТ
Свържете Micro-USB кабела към външен USB източник на 
захранване (в комплект с уреда няма допълнително 
захранване). Може да използвате USB порт/захранване на 
компютър, за мобилен телефон, външен адаптер или пауър 
банка. Светлинният индикатор ще започне да примигва, което 
значи, че батерията се зарежда. В момента, в който всички 
индикатори светнат, батерията е напълно заредена. 

ИНДИКАТОР НА НИВОТО НА БАТЕРИЯТА
Натиснете синият бутон, който се намира до индикаторите на 
батерията за проверка на оставащия капацитет. 
Индикаторите ще светнат за 3 секунди.  Когато оставащият 
капацитет е под 10%, последния индикатор ще примигва и 
батерията ще започне да издава звуков сигнал в продължение 
на 10 минути. За да спрете звука, натиснете еднократно синия 
бутон.

•Prima di uso, si prega di ricaricare pienamente le batterie prima di accendere la 
luce. Dopo il caricamento, collegare il cavo delle batterie con la lampada da 
testa.

•Fare clic singolo sul pulsante per accenderlo. La modalità predefinita è il fascio 
misto (emtrambi LED a raggio basso e quelli a alto) in modalità alta. Tenere 
premuto l'interruttore per disattivarlo.

•Fare clic singolo sul pulsante per cambiare il livello di luminosità. Fare clic 
doppio sul pulsante per cambiarla tra fascio basso, alta e misto. Fare clic triplo 
velocemente per attivare la modalità SOS.

Nota: c’è un cambio graduale della luminosità mentre la torcia è accessa, spegna, 
o durante il cambio della luminosità per ridurre il lampeggio agli occhi.

RICARICARE LE BATTERIE
Collegare il cavo Micro-USB ad una fonte di alimentazione esterna USB (la fonte di 
alimentazione USB non è inclusa in questo prodotto. L'utente può utilizzare la porta 
USB di un computer, un telefono, un adattatore di ricarica per i prodotti digitali o le 
caricabatterie portatili) e poi collegarlo alla porta Micro-USB sulle batterie della 
lampada da testa. Se un indicatore inizia a lampeggiare, la lampada da testa si sta 
caricando. Quando quattro indicatori sono accesi, si significa che la lampada da 
testa è completamente caricata.

INDICAZIONE DEI LIVELLI DI BATTERIE
Fare clic sul pulsante blu vicino alle 4 indicatori di batteire per sapere la capacità 
approssimativa rimanente della batteria. Le indicatori sarano accessi per 3 
secondi. Mentre il livello delle batterie è vicino a 10% o inferiore, l’indicatore 
ultima lampeggerà e le batterie inizieranno a suonare per 10 minuti. Per 
interrompere il suono, fare clic sul pulsante blu.

AKO POUŽIŤ
•Pred zapnutím svetla úplne nabite akumulátor. Po nabíjaní pripojte kábel batérie 

k svetlometu.

•Jedným kliknutím na prepínač zapnite. Predvoleným výstupom je zmiešaný lúč 
(LED aj nízka a vysoká intenzita lúča) vo vysokom režime. Stlačením a 
podržaním spínača ho vypnite.

•Jediným kliknutím na prepínač môžete zmeniť úroveň jasu. Dvojitým kliknutím 
prepínate medzi nízkym, vysokým a zmiešaným lúčom. Rýchle trojité kliknutie 
aktivuje režim SOS.

Poznámka: pri zapínaní, vypínaní alebo zmenách jasu dochádza k postupnej 
zmene jasu, aby sa znížil šok pre očí.

NABÍJANIE BATÉRIE BATÉRIE
Pripojte kábel Micro-USB k externému zdroju napájania USB (zdroj USB nie je 
súčasťou tohto produktu. Používateľ môže používať port USB portu počítača, 
mobilného telefónu, nabíjacieho adaptéra pre digitálne produkty alebo banky) a 
potom ho pripojiť do portu Micro-USB na batériovej jednotke svetlometu. Ak začne 
blikať iný indikátor, svetlomet sa nabíja. Keď sú všetky štyri indikátory zapnuté, 
znamená to, že svetlomet je úplne nabitý.

INDIKÁCIA BATÉRIE
Kliknite na modré tlačidlo vedľa štyroch indikátorov batérie, aby ste zistili približnú 
kapacitu batérie, ktorú ste nechali. Indikátory zostanú zapnuté na tri sekundy. Ak 
je hladina batérie blízka 10% alebo menej, posledný indikátor bude blikať a 
akumulátor začne pípať po dobu 10 minút. Ak chcete zastaviť pípanie, kliknite na 
modré tlačidlo.

( DA ) Dansk

SWITCH
HIGH BEAM LOW BEAM

CONNECTOR

BATTERY PACK
PRODUCT PARTS

WARNING
-Do not turn the light directly into human eyes. This may cause 
blindness for seconds or hurt the eyes permanently.
-Before storing, disconnect the headlamp from battery pack.
-Do not cover or shade the front of the headlamp when it is under high 
brightness working status. The energy given by the beam could result in 
overheat, melting or burning.
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Within 30 days of purchase: Return to the retailer which you purchased from 
for repair or replacement. 
 
Within 5 years of purchase: Return to Olight for repair or replacement. This 
warranty does not cover normal wear and tear, modifications, misuse, 
disintegrations, negligence, accidents, improper maintenance, or repair by 
anyone other than an authorized retailer or Olight itself.

Battery Warranty: Olight offers one year warranty for all rechargeable batteries.

For any technical inquiries, please contact Technical Support:
techsupport@olightworld.us

For repair or replacement, please contact customer service and obtain a return 
merchandise authorization number (RMA#). Then pack the unit carefully and 
return to the designated location.

Customer service: customer-service@olightworld.com

WARRANTY

SPECIFICATIONS (BATTERY PACK)
Charging Cable

Input

Charging Method

Maximum Charging Current

Fully Charged Voltage

Time for Full Charge

Charging Indicator

MICRO-USB Cable

DC 5V 

Constant Current & Constant Voltage

1000mA

4.2V ± 0.05V

Maximum: 3.5 hours

Charging: One of the indicators blinks
Fully Charged: Four indicators steady on

SPECIFICATIONS (HEADLAMP BODY)

USER MANUAL
HS2 

PACKAGE CONTENTS
HS2 (including the headlamp strap and battery pack), Carrying Case, Micro-USB 
Charging Cable, Cable Clip x 2, This Manual.
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Lipo Battery2 x Cree XP-G2
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71 x 42 x 19mm (Battery Pack) 
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HOW TO USE
•Before use, please fully charge the battery pack before turning the light on. 

Connect the battery pack cable to the headlamp after charging.
•Single click the switch to turn on. The default output is mixed beam (both low and 

high beam LED) at high mode. Press and hold the switch to turn it off.
•Single click the switch to change the brightness level. Double click to switch 

between low, high, and mixed beam. Quickly triple click to activate the SOS 
mode.

Note: there is gradual brightness change when being turned on, off, or changes in 
brightness to reduce shock to the eyes. 

CHARGING THE BATTERY PACK
Connect the Micro-USB cable to an external USB power source (the USB power 
source is not included in this product. The user can use the USB port of a 
computer, charging adapter for mobile phones, digital products or power banks), 
and then connect it to the Micro-USB port of the battery pack. If any indicator 
starts blinking, it means the battery pack is being charged. When four indicators 
are all on, it means the battery pack is fully charged.

BATTERY LEVEL INDICATION
Click the blue button next to the four battery indicators to know the approximate 
battery capacity you have left. The indicators will stay on for three seconds. When 
the battery level is close to 10% or below, the last indicator will blink and the 
battery pack will start beeping for 10 minutes. To stop the beeping, click the blue 
button. KÄYTTÖ

•Lataa akku täyteen ennen käyttöä. Kytke akku otsalamppuun kun se on täyteen 
ladattu. 

•Yksi painallus kytkee laitteen käyttöön. Oletusasetuksena on fuusiosäde (sekä 
lähi- että kaukovalo) korkeassa tehotilassa. Paina ja pidä painettuna kytkeäksesi 
laitteen pois päältä.

如何使用

( FI ) Finnish

( NO ) Norwegian

( SV ) Swedish

( NED ) Nederland

（PL）Polska （DE）Deutsch

( HU )Magyarország 

•产品使用之前，请先充满电，然后连接头灯电池包与头灯。
•单按按键开机， 默认输出远近混合光，长按按键关机。
•开机后，单按改变亮度， 快速双击按键选择近光、远光或远

近混合光；快速三连按，在当前模式输出SOS信号
注意：在开机、关机或亮度发生改变时，采用渐变方式。

电池包充电
将Micro-USB充电线连接到外部USB电源（USB电源不包含
在本产品中，用户可使用电脑USB接口或手机、数码产品USB
充电器或移动电源），之后与电池包Micro-USB接口连接，
指示灯其中之一闪烁表示充电中，四个指示灯全部点亮表示电
池已充满。

电量显示
单按电量显示灯旁的蓝色按钮，电量显示灯将亮起持续三秒，
并通过灯亮起的数目来显示剩余的大致电量。当剩余电量不足
10%时，唯一亮起的一盏指示灯闪烁，同时电池包发出“嘟
嘟”的警报声，报警声将持续10分钟后关闭，或者通过单按
蓝色按钮终止声音提示。

•Yhdellä napsautuksella voit muuttaa kirkkautta. Kaksoispainallus siirtää lähi-, 
kauko- ja fuusiotilojen välillä. Nopeasti kolminkertainen klikkaa aktivoida SOS 
tila.

Huomaa: laitetta pois tai päälle kytkettäessä ja kirkkautta muutettaessa kirkkaus 
muuttuu asteittain.

AKUN VARAAMINEN
Liitä Micro-USB-kaapeli ulkoiseen USB-virtalähteeseen (tähän tuotteeseen ei 
sisälly USB-virtalähdettä). Käyttäjä voi valita virtalähteeksi tietokoneen 
USB-portin, mobiililaitteen, digitaalisia tuotteita varten tarkoitetun sovittimen tai 
varavirtalähteen. Virtalähde liitetään sitten otsalampun Micro-USB-porttiin. Minkä 
tahansa merkkivalon vilkkuminen tarkoittaa, että otsalamppua on alettu ladata. 
Kaikkien neljän merkkivalon palaessa otsalamppu on täysin ladattu.

AKUN VARAUSTASON OSOITIN
Tarkista akun varaustilanne painamalla merkkivalojen alapuolella olevaa kytkintä. 
Palavien merkkivalojen määrä kertoo akun varaustilanteen 3 sekunnin ajan. Kun 
akun varaustila laskee alle 10%:n, viimeinen merkkivalo alkaa vilkkua ja 
merkkiääni käynnistyy. Paina sinistä kytkintä merkkiäänen sammuttamiseksi. 

HVORDAN BRUKE DET
•Lad batteriet helt opp før du tar i bruk lykten. Koble batteriledningen til 

hodelykten etter lading. 
•Enkelt klikk for å slå på. Standardutgangen er fusjonsstråle (både lav og høy 

stråle) i høy modus. Trykk og hold for å slå av.
•Enkelt klikk for å endre lysstyrkenivået. Dobbeltklikk for å bytte mellom lav, høy 

og fusjonsstråle. Raskt Trippelklikk aktivere SOS-modus.
Merk: Den bruker gradvis endring av lysstyrken når den slås på, av eller endres i 
lysstyrke.

LADE BATTERIPAKKEN
Koble Mikro USB-kabelen til en ekstern USB-strømkilde (USB-strømkilden er ikke 
inkludert i dette produktet. Brukeren kan bruke USB-porten til en datamaskin, 
mobiltelefon, ladeadapter for digitale produkter eller powerbanks), og koble den 
deretter til Mikro USB-porten på hodelykten. Hvis noen indikatorer begynner å 
blinke betyr det at hodelykten blir ladet. Når fire indikatorer er på betyr det at 
hodelykten er fulladet.

BATTERINIVÅINDIKASJON
Trykk på den blå knappen ved siden av de fire batteriindikatorene for å se 
omtrentlig gjenværende batterikapasitet. Indikatorene vil lyse i tre sekunder. Når 
batterinivået er nærmer seg 10% eller mindre, blinker den siste indikatoren, og 
batteripakken begynner å pipe i 10 minutter. Trykk på den blå knappen for å 
stoppe pipelyden.

ANVÄNDNING
•Var noga med att ladda batteriet innan du slår på lampan före användning. 

Anslut batterikabeln till strålkastaren efter laddning. 
•Enskilt klick för att slå på. Standard-output är fusionsstråle (både låg och hög 

stråle) vid högt läge. Tryck och håll intryckt för att stänga av.
•Enskilt klick för att ändra nivån för ljusstyrkan. Dubbelklicka för att växla mellan 

låg, hög och fusionsstråle. Snabbt trippel Klicka för att aktivera SOS-läget.
Obs! Den använder gradvis ljusförändring när den slås på, av eller ändras i 
ljusstyrka.

LADDNING AV BATTERIFÖRPACKNING
Anslut Micro USB-kabeln till en extern USB-strömkälla (USB-strömkällan ingår 
inte i denna produkt. Användaren kan använda USB-porten på en dator, 
mobiltelefon, laddningsadapter för digitala produkter eller kraftbanker) och anslut 

den sedan till Micro-USB-porten på pannlampan. Om någon indikator börjar blinka 
betyder det att pannlampan laddas. När fyra indikatorer är på, betyder det att 
pannlampan är fulladdad.

BATTERINIVÅ-INDIKERING
Klicka på den blå knappen bredvid de fyra batterilamporna för att få vetskap om 
den ungefärliga batterikapaciteten som återstår. Indikatorerna stannar i tre 
sekunder. När batterinivån är nära 10 % eller lägre blinkar den sista indikatorn 
och batteripaketet börjar pipa under 10 minuter. För att stoppa pipandet, klicka på 
den blå knappen.

GEBRUIKSAANWIJZING
•Laad de accu eerst op voordat u de lamp in gebruik neemt. Sluit de kabel van de 

accu aan op de hoofdlamp zodra het volledig is opgeladen.
•Druk eenmaal op de schakelaar om de lamp aan te zetten. De lamp geeft 

standaard een gemengde lichtbundel (zowel LOW als HIGH led) in de hoogste 
stand. Houd de schakelaar vast om de lamp uit te zetten.

•Druk eenmaal op de schakelaar om de lichtsterkte te veranderen. Druk tweemaal 
snel achter elkaar op de schakelaar om te wisselen tussen de LOW, HIGH of 
gemengde lichtbundel.

Opmerking: de lichtbundel verandert geleidelijk bij het aan-/uitzetten van de lamp 
en bij het wisselen van lichtsterkte om de ogen te beschermen tegen sterke 
lichtveranderingen. 

ACCU OPLADEN
Sluit de Micro-USB kabel aan op een externe USB-adapter en sluit vervolgens het 
andere uiteinde aan op de Micro-USB poort van de accu (de USB-adapter is niet 
bij dit product inbegrepen. De gebruiker kan hiervoor de USB poort van een 
computer, mobiele telefoon, adapters van andere digitale producten of een 
powerbank gebruiken). Als een indicator knippert, dan is de hoofdlamp bezig met 

opladen. De lamp is volledig opgeladen wanneer alle vier indicatoren branden.

INDICATIE ACCU NIVEAU
Druk op de blauwe knop naast de vier indicatoren voor een geschatte weergave 
van het accuniveau. De indicatoren zullen drie seconden oplichten. Als het 
accuniveau 10% of lager is, dan knippert de laatste indicator en begint de accu te 
piepen gedurende 10 minuten. Druk op de blauwe schakelaar om de pieptoon te 
stoppen. 

SPOSÓB UŻYCIA
•Przed rozpoczęciem użytkowania i włączeniem latarki należy naładować do 

pełna akumulator. Akumulator należy podłączyć kablem do latarki po jego 
naładowaniu. 

•Pojedyncze naciśnięcie na włącznik włącza latarkę. Domyślnym trybem jest tryb 
mieszany (włączone obie – niskie i wysokie natężenie - LED). Aby wyłączyć 
latarkę, należy wcisnąć i przytrzymać włącznik. 

•Pojedyncze naciśnięcie na włącznik zmienia poziom jasności. Podwójne szybkie 
naciśnięcie włącznika przełącza między trybem niskim, wysokim I mieszanym. 
Potrójne szybkie naciśnięcie aktywuje tryb SOS. 

UWAGA: natężenie światła przy jego zmianie, włączaniu lub wyłączaniu latarki 
zmienia się stopniowo, aby zredukować efekt oślepienia. 

ŁADOWANIE AKUMULATORA
Podłącz kabel micro-USB do zewnętrznego źródła zasilania USB (zewnętrzne 
źródła zasilania USB nie znajduje się w komplecie. Takim źródłem może być na 
przykład port USB komputera, ładowarka samochodowa lub do innych urządzeń 
elektronicznych z wyjściem USB lub bateria zewnętrzna (power bank)), a 
następnie podłącz kabel do portu Micro-USB znajdującego się na akumulatorze 
latarki. Jeśli wskaźnik naładowania zacznie mrugać, oznacza to że akumulator jest 
ładowany. Akumulator jest naładowany w pełni kiedy wszystkie cztery wskaźniki 

BEDIENUNG
•Bitte laden sie den Akku vor der Benutzung voll auf.
•Verbinden Sie das Kabel des Akkupacks mit dem Anschluss des Lampenkopfes 

Ein einfacher Klick auf den Taster schaltet die Lampe ein. Der Standardmodus 
ist „mixed“ (Nah und Fernlicht gemischt). Zum Ausschalten, halten Sie den 
Schalter gedrückt.

•Jeder weitere Klick verändert die Helligkeit. Doppelklick wechselt zwischen Nah-, 
Fernlicht und „mixed“ (Nah und Fernlicht gemischt). Ein schneller Dreifachklick 
schaltet in den SOS Modus.

Hinweis: Der Wechsel zwischen den verschiedenen Helligkeiten erfolgt durch ein 
stufenloses Ein- und Ausblenden um die Augen zu schonen. 

LADEN DES AKKUPACKS
Schließen Sie das Micro-USB-Kabel an eine externe USB-Stromquelle (nicht im 
Lieferumfang enthalten). Sie können bspw. den USB-Port am Computer, 
Handyladegerät; Powerbank o.ä. nutzen. Schließen Sie den Micro-USB Stecker an 
das Akkupack der Lampe. Sobald eine LED der Statusanzeige anfängt zu blinken 
startet der Ladevorgang. Die Lampe ist vollgeladen sobald alle LEDs der 
Statusanzeige dauerhaft leuchten.

AKKUSTANDSANZEIGE

naładowania będą świecić światłem ciągłym.

WSKAŹNIK NAŁADOWANIA AKUMULATORA
Naciśnij niebieski przycisk obok czterech wskaźników naładowania aby poznać 
przybliżoną pozostałą moc akumulatora. Wskaźniki będą się świeciły przez 3 
sekundy. Kiedy poziom baterii zbliży się do 10% lub poniżej, ostatni wskaźnik 
będzie mrugał, a akumulator będzie wydawał dźwiękowy sygnał ostrzegawczy 
przez 10 minut. Aby go wyłączyć, wciśnij niebieski przycisk.

Drücken Sie den blauen Taster neben der Akkustandsanzeige um den verbleibende 
Akkukapazität anzuzeigen. Die Anzeige leuchtet für 3 Sekunden nach. Fällt die 
Kapazität unter 10% blinkt die letzte Led der Anzeige. Zusätzlich gibt das Akkupack 
für 10 min einen Piepton aus. Um diesen auszuschalten, drücken Sie den blauen 
Taster.

HASZNÁLATI MÓD
•Használatbavétel, ill. bekapcsolás előtt töltse fel teljesen az akkucsomagot. A 

töltés végeztével csatlakoztassa az akkucsomag kábelét a fejlámpához.
•A bekapcsoláshoz nyomja meg egyszer a kapcsolót. Alapbeállítás szerint a lámpa 

magas fényerejű kombinált kimeneti módra áll (az alacsony és a magas 
teljesítményű LED-ek egyaránt világítanak). A kikapcsoláshoz tartsa nyomva a 
kapcsolót.

•A fényerőfokozat a kapcsoló egyszeri megnyomásával (egyszeri kattintás) 
változtatható meg. A kapcsoló kétszeri megnyomásával (dupla kattintás) 
kapcsolgathat az alacsony, magas és kombinált fénysugár üzemmódok között. A 
kapcsoló gyors háromszori megnyomásakor (háromszori kattintás) működésbe 
lép az SOS-üzemmód).

Megjegyzés: Be- és kikapcsoláskor, valamint a fényerő megváltoztatásakor a 
fényerő fokozatosan és nem hirtelen változik meg a szem kímélése érdekében.

AZ AKKUCSOMAG TÖLTÉSE
Csatlakoztassa a Micro-USB-kábelt egy külső USB-tápforráshoz (USB-tápforrás 
nincs mellékelve a készülékhez. A töltéshez használható számítógép, mobiltelefon, 
digitális készülékhez való töltőadapter és power bank USB-aljzat), ezt követően 
pedig a fejlámpa akkucsomagjának Micro-USB-aljzatához. Ha az állapotjelzők 
valamelyike villogásba kezd az azt jelzi, hogy a lámpa tölt. Ha a négy állapotjelző 
mindegyike folyamatosan világít, akkor a lámpa teljesen fel van töltve.

AZ AKKUCSOMAG TÖLTÖTTSÉGI ÁLLAPOTÁNAK KIJELZÉSE

09 10

( RU ) Русский 

( ES ) Español

Nyomja meg a négy állapotjelző mellett található kék gombot az akku 
hozzávetőleges maradék töltöttségének kijelzésére. Az állapotjelzők három 
másodpercig világítanak. Ha az akkutöltöttség szintje 10%-hoz közeli vagy annál 
kevesebb, az utolsó állapotjelző villog és az akkucsomag 10 percen át 
figyelmeztető hangjelzést ad. A figyelmeztető hangjelzés kikapcsolásához nyomja 
meg a kék gombot. 

(HOW TO USE) MODO DE USO
•Carga completamente la batería antes de encenderla. Conecta la linterna a la 

batería después de cargar.
•Para encender, basta con un simple click. La salida de luz por defecto es de haz 

mixto (tanto un haz de LED bajo como alto) en el modo alto. Mantén presionado 
el switch para apagarla.

•Basta con un simple click para cambiar el nivel del brillo. Doble click cambia 
entre haz bajo, alto y mixto. Triple click activa el modo SOS.

Nota: Existe un brillo gradual que cambia cuando se enciende y apaga, así como 
para reducir el impacto a los ojos.

(CHARGING THE BATTERY PACK) MODO DE CARGA
Conecta el cable Micro-USB a un USB externo (USB externo no incluido). El usuario 
puede usar el puerto USB de un ordenador, móvil, adaptadores y baterías externas. 
Luego conectar al Micro-USB de la batería de la linterna. Cuando empiecen los 
indicadores a parpadear quiere decir que ya se está cargando. Cuando los cuatro 
indicadores están encendidos, significa que la linterna está completamente 
cargada.

(BATTERY LEVEL INDICATION) NIVELES DE LA BATERÍA
Para saber cuánto te queda de batería, da click en el botón azul situado a lado de 
los indicadores. Los indicadores estarán encendidos durante tres segundos. 
Cuando el nivel de la batería esté cerca del 10% o menos, el último indicador 
comenzará a parpadear y la batería a pitar durante 10 minutos. Para detener el 
pitido, da click en el botón azul.

ИНСТРУКЦИЯ
•Перед первым использованием зарядите аккумуляторную 

батарею, затем подключите её к фонарю.
•Для включения фонаря нажмите на боковую кнопку. По 

умолчанию активируется ближний и дальний свет в 
максимальном режиме. Нажмите и удерживайте боковую 
кнопку для выключения фонаря. 

•Нажмите боковой переключатель для изменения уровня 
яркости. Для переключения  между ближним и дальним 
светом дважды нажмите на боковой переключатель. 
Тройное нажатие активирует режим “SOS”. 

Примечание: включение, выключение или изменение яркости 
происходит плавно.

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Подключите кабель Micro USB ко внешнему источнику 
питания, затем подключите его к порту Micro USB 
аккумуляторной батареи. Индикация на блоке начнет мигать, 
если фонарь заряжается. Когда все четыре индикатора горят, 
это значит аккумулятор заряжен.

ИНДИКАТОР УРОВНЯ ЗАРЯДА БАТАРЕИ

Нажмите на синюю кнопку на аккумуляторном блоке, чтобы 
узнать приблизительную емкость заряда аккумулятора. Когда 
уровень зарядка около 10% или меньше, будет мигать один 
индикатор и аккумуляторный блок подаст звуковой сигнал.

( RO ) Românesc

( RO ) Românesc
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MOD DE UTILIZARE
•Inainte de folosire, va rugam sa incarcati acumulatorul. Dupa incarcare, 

conectati cablul lanternei la pachetul de acumulatori.
•O apasare scurta va porni lanterna. Modul memorat este modul combinat 

(ambele faze aprinse) pe modul maxim. Tineti apasat lung butonul pentru a oprii 
lanterna.

•Nivelele de intensitate se schimba prin apasari scurte. Prin apasare dubla, 
rapida (dublu click) puteti seta faza scurta, faza lunga, mod combinat. Prin tripla 
apasare se activeaza modul SOS.

Nota: lanterna este echipata cu sistem de reducere / crestere gradual a intensitatii 
(cand se porneste, opreste sau se schimba modurile de iluminare) pentru a reduce 
impactul asupra ochilor.

INCARCAREA ACUMULATORULUI
Conectati cablu micro-USB la o sursa de incarcare USB (aceasta sursa nu este 
inclusa). Utilizatorii pot folosi portul USB al unui calculator, incarcatoare mobil, 
tablete, baterii externe etc. Lanterna este echipata cu indicator nivel incarcare 
format din 4 led-uri. Atunci cand sunt aprinse 4 led-uri inseamna incarcare 
completa. 

INDICATOR NIVEL INCARCARE ACUMULATOR.
Apasati butonul situat pe pachetul de acumulatori pentru a activa led-urile de 
control. Aceste led-uri vor ramane aprinse pentru 3 secunde. Atunci cand nivelul 
este aproape de 10%, se va aprinde un singur led si va incepe sa clipeasca. In 
acelasi timp pachetul de acumulatori va incepe sa emita scurte sunete pentru 10 
minute. Pentru a dezactiva atentionarea sonora, apasati scurt butonul.

（JP）日本語
( FR ) Français

（BG）Български

( DA ) Dansk

（IT）Italia

COMMENT L’UTILISER

BRUGSANVISNING
•Oplad batteripakken helt inden brug, inden lyset tændes. Forbind 

batteripakkeledningen til hovedlygten efter opladning. 
•Klik en enkelt gang for at tænde. Standard output er høj stråle (både høj og lave 

stråle LED) ved høj modus. Tryk og hold kontakten for at slukke den.                           
•Klik en enkelt gang på kontakten for at ændre lysstyrkeniveauet. Dobbeltklik for 

at skifte mellem lav, høj og blandet stråle. Klik hurtigt tredobbelt for at aktivere 
SOS modus.    

Bemærk: der er en gradvis lysstyrkeændring, når den tændes, slukkes, eller skifter 
med hensyn til lysstyrke for at reducere det chok, som øjnene får. 

OPLADNING AF BATTERIPAKKEN
FORBIND Mikro-USB ledningen til en ekstern USB strømkilde (USB strømkilden er 
ikke inkluderet i dette produkt. Brugeren kan bruge USB porten på en computer, 
mobiltelefon, adapter til oplader til digitale produkter eller strømbanker), og forbind 
den så til Mikro-USB portenen på batteripakken til hovedlampen. Hvis nogen 
indikator begynder at blinke, er hovedlygten ved at blive opladet. Når fire 
indikatorer alle er slået til, betyder det, at hovedlygten er helt opladet.

VISNING AF BATTERINIVEAU   
Klik på den blå knap ved siden af de fire batteriindikatorer for at få at vide, hvor 
meget batterikapacitet, du omtrent har tilbage. Indikatorerne bliver slået til i tre 
sekunder. Når batteriniveauet er er tæt ved 10% eller under, vil den sidste 
indikator blinke, og batteripakken vil starte med at bippe i 10 minutter. Klik på den 
blå knap for at få den til at ophøre med at bippe. 

COME USARLO

使用方法
•ライトを点灯する前に、バッテリーパックを完全に充電し

てください。充電の後にバッテリーパックケーブルをヘッ
ドランプと接続してください。

•ワンクリックで点灯します。最初のモードは、混合モード
（低出力LEDと高出力LEDの両方が点灯）です、再度長押
しすると消灯します。

•明るさはワンクリックで変更します。ダブルクリックでロ
ー、ハイ、混合モードの間で切り替えができます。トリプ
ルクリックでSOSモードを作動させることができます。

注：目のショックを減らすため明るさのオン、オフまたは変
化する時に、ゆるやかな明るさ変化があります。

バッテリーパックへの充電
マイクロUSBケーブルを外部のUSB電源と接続してください。
（USB電源は、付属品には含まれておりません。モバイルバ
ッテリー、またはACアダプター、コンピュータ、携帯電話
のUSBポートを使うことができます）バッテリーパックを接
続した後、いずれかのインジケータが点滅し、充電は始めま
す。4つのインジケータすべてが点灯した場合、ヘッドラン
プは満充電になっています。

バッテリー残量インジケーター
おおよそのバッテリー残量を知るためには、4つのバッテリ
ーインジケータの隣の青色のボタンをクリックしてください。
インジケータは3秒間点灯します。バッテリーレベルが10%
以下に近い時には、最後のインジケータが点滅し、バッテリ
ーパックは10分の間ビープ音を発し始めます。この音を停止
するためには、青色のボタンをクリックしてください。
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•Avant utilisation, merci de recharger complètement le pack batterie avant 
d’allumer la lampe. Connecter le câble du pack à la lampe après rechargement.

•Un simple clic allume la lampe. Le mode par défaut est un faisceau mélangé 
(mode plein phare et code en même temps) à pleine puissance. Presser et 
maintenir le bouton pour éteindre.

•Un simple clic change le niveau de luminosité. Double cliquer pour changer entre 
code, plein phare, et les deux. Un rapide triple clic active le mode SOS.

Note: il y a un changement graduel de luminosité entre chaque mode, ainsi qu’à 
l’allumage et à l’extinction pour réduire le choc oculaire.

CHARGER LE PACK BATTERIE
Connecter le câble micro USB à une source de courant externe (la source USB 
n’est pas fournie avec ce produit. L’utilisateur peut utiliser le port USB d’un 
ordinateur, un chargeur de téléphone ou une batterie de secours), puis au port 
micro USB du pack batterie. Si l’indicateur lumineux clignote, la batterie est en 
cours de chargement. Lorsque les quatres voyants sont fixe, la batterie est chargée 
complètement.

INDICATEUR DE NIVEAU DE BATTERIE
Cliquer sur le bouton bleu à côté des 4 indicateurs lumineux pour connaître le 
niveau approximatif de batterie restante. Les voyants restent allumés trois 
secondes. Lorsque le niveau de batterie est proche de 10% ou inférieur, le dernier 
indicateur clignotera et le pack batterie commencera à bipper pendant 10 minutes. 
Pour arrêter ce bip, cliquer sur le bouton bleu.
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УПОТРЕБА 
•Преди използване заредете напълно батерията. След това 

свържете кабела на батерийния пакет с челника.
•С единично натискане включете челника. По подразбиране 

ще светнат и двата светодиода в силен режим. За 

изключване, натиснете и задръжте бутона.
•Промяната на нивата на яркост се извършва чрез единично 

натискане на бутона. Двойно натискане превключва на 
слабия светодиод, силния светодиод или смесен режим на 
светене (двата светодиода едновременно). Тройно 
натискане на бутона активира SOS режим.

Забележка: предвидено е плавно усилване и намаляване на 
светлината при включване/изключване, с цел да се намали 
дразненето на очите. 

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЙНИЯТ ПАКЕТ
Свържете Micro-USB кабела към външен USB източник на 
захранване (в комплект с уреда няма допълнително 
захранване). Може да използвате USB порт/захранване на 
компютър, за мобилен телефон, външен адаптер или пауър 
банка. Светлинният индикатор ще започне да примигва, което 
значи, че батерията се зарежда. В момента, в който всички 
индикатори светнат, батерията е напълно заредена. 

ИНДИКАТОР НА НИВОТО НА БАТЕРИЯТА
Натиснете синият бутон, който се намира до индикаторите на 
батерията за проверка на оставащия капацитет. 
Индикаторите ще светнат за 3 секунди.  Когато оставащият 
капацитет е под 10%, последния индикатор ще примигва и 
батерията ще започне да издава звуков сигнал в продължение 
на 10 минути. За да спрете звука, натиснете еднократно синия 
бутон.

•Prima di uso, si prega di ricaricare pienamente le batterie prima di accendere la 
luce. Dopo il caricamento, collegare il cavo delle batterie con la lampada da 
testa.

•Fare clic singolo sul pulsante per accenderlo. La modalità predefinita è il fascio 
misto (emtrambi LED a raggio basso e quelli a alto) in modalità alta. Tenere 
premuto l'interruttore per disattivarlo.

•Fare clic singolo sul pulsante per cambiare il livello di luminosità. Fare clic 
doppio sul pulsante per cambiarla tra fascio basso, alta e misto. Fare clic triplo 
velocemente per attivare la modalità SOS.

Nota: c’è un cambio graduale della luminosità mentre la torcia è accessa, spegna, 
o durante il cambio della luminosità per ridurre il lampeggio agli occhi.

RICARICARE LE BATTERIE
Collegare il cavo Micro-USB ad una fonte di alimentazione esterna USB (la fonte di 
alimentazione USB non è inclusa in questo prodotto. L'utente può utilizzare la porta 
USB di un computer, un telefono, un adattatore di ricarica per i prodotti digitali o le 
caricabatterie portatili) e poi collegarlo alla porta Micro-USB sulle batterie della 
lampada da testa. Se un indicatore inizia a lampeggiare, la lampada da testa si sta 
caricando. Quando quattro indicatori sono accesi, si significa che la lampada da 
testa è completamente caricata.

INDICAZIONE DEI LIVELLI DI BATTERIE
Fare clic sul pulsante blu vicino alle 4 indicatori di batteire per sapere la capacità 
approssimativa rimanente della batteria. Le indicatori sarano accessi per 3 
secondi. Mentre il livello delle batterie è vicino a 10% o inferiore, l’indicatore 
ultima lampeggerà e le batterie inizieranno a suonare per 10 minuti. Per 
interrompere il suono, fare clic sul pulsante blu.

AKO POUŽIŤ
•Pred zapnutím svetla úplne nabite akumulátor. Po nabíjaní pripojte kábel batérie 

k svetlometu.

•Jedným kliknutím na prepínač zapnite. Predvoleným výstupom je zmiešaný lúč 
(LED aj nízka a vysoká intenzita lúča) vo vysokom režime. Stlačením a 
podržaním spínača ho vypnite.

•Jediným kliknutím na prepínač môžete zmeniť úroveň jasu. Dvojitým kliknutím 
prepínate medzi nízkym, vysokým a zmiešaným lúčom. Rýchle trojité kliknutie 
aktivuje režim SOS.

Poznámka: pri zapínaní, vypínaní alebo zmenách jasu dochádza k postupnej 
zmene jasu, aby sa znížil šok pre očí.

NABÍJANIE BATÉRIE BATÉRIE
Pripojte kábel Micro-USB k externému zdroju napájania USB (zdroj USB nie je 
súčasťou tohto produktu. Používateľ môže používať port USB portu počítača, 
mobilného telefónu, nabíjacieho adaptéra pre digitálne produkty alebo banky) a 
potom ho pripojiť do portu Micro-USB na batériovej jednotke svetlometu. Ak začne 
blikať iný indikátor, svetlomet sa nabíja. Keď sú všetky štyri indikátory zapnuté, 
znamená to, že svetlomet je úplne nabitý.

INDIKÁCIA BATÉRIE
Kliknite na modré tlačidlo vedľa štyroch indikátorov batérie, aby ste zistili približnú 
kapacitu batérie, ktorú ste nechali. Indikátory zostanú zapnuté na tri sekundy. Ak 
je hladina batérie blízka 10% alebo menej, posledný indikátor bude blikať a 
akumulátor začne pípať po dobu 10 minút. Ak chcete zastaviť pípanie, kliknite na 
modré tlačidlo.

( DA ) Dansk

SWITCH
HIGH BEAM LOW BEAM

CONNECTOR

BATTERY PACK
PRODUCT PARTS

WARNING
-Do not turn the light directly into human eyes. This may cause 
blindness for seconds or hurt the eyes permanently.
-Before storing, disconnect the headlamp from battery pack.
-Do not cover or shade the front of the headlamp when it is under high 
brightness working status. The energy given by the beam could result in 
overheat, melting or burning.
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